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Crarbsi MOCBSIICHA UCCIIEIOBAHUIO JICKCUKOTpa(hUIeCcKoit MOJICBOM MOIETH CEMAaHTHIECKOM
oOnactu “xJ1e000yIOYHbIC U MyYHBIC KOHAUTSPCKUE U3IEHs” B aHIJIMICKOM SI3bIKE. YCTaHOBJICHA
1 IIPOaHATIM3MPOBaHa clenu(HKa COACPKaHMI MOAEIH. BrlneneHbl ceMaHTHYECKHE TapaMeTPhl
BepOaIM30BaHHOIO (hparMeHTa ACHCTBUTEILHOCTH, OOBEIUHUBLINE CTUHULIBI B CEMAHTUYECKUE
IpyHIbI, HOPMUPYIOIIUE CTPYKTYPY HCCIEAYyEeMOM IONeBOI MOZIE/IN. YCTaHOBIEHA U ONHCaHa
HEpapxXus KaKk CCMaHTUYCCKUX I'PYIII, TaK U OTACIBbHBIX CAWMHUIL B paMKaXx IOJIA. BrisiBIICHBI
THIIbI CECMAaHTHYCCKUX OTHOIJ_ICHPII\/’I, CBA3BIBAKOIIME €T0 YJICHBI. HpoaHann3npOBaHa JUHAMHKa
TIOJICBBIX MO)Z[eJ'[eI\;I, Pa3JINIHBIX 110 BDEMEHU NPEICTABJICHUA B J'[CKCPIKOFpa(i)H‘{CCKHX HUCTOYHHKAX.
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Bcmyn. CniocoboM onucy JIEKCHYHOI CHCTEMHOCTi, 00’€KTHMBHO HAasBHOI B MOBI,
MOXE CIYTYBaTH CEMaHTHYHE I0JIe, IKE MOJCIIIOETHCS Ha MIACTaB] JICKCUKOTPAQiYHUX JTaHHX.
He3Bakaroun Ha yuciaeHHI poOOTH B paMKax IMOJbOBOI TEOPil, HEBUCBITICHUM 3QJIUIIAETHCS
MUTaHHA NP0 CrIeIM(BiKy CeMaHTUYHOTO TOJIS SIK PE3y/IbTaTy JIEKCUKOrpadhiuHOTO MOAETIOBAaHHS
MOBHOI CUCTEMHOCTI, 1110 BiIOMBA€ CUCTEMHICTh CKJIaIHOT ICUXIYHOI PeasbHOCTI, MPUXOBAHOT
BiJl HaC.

Mema. CtaTTs HpHUCBSUYEHAa BCTAHOBICHHIO CHCHU(IKM CTPYKTypH Ta 3MICTy
JIeKCHKOTpadiuyHOl MOZIETI CEMaHTHYHOTO TI0JIs HaliMeHyBaHb XJ11000yTOYHHUX 1 OOPOLIHIHUX
KOHZIUTEPCHKHUX BUPOOIB 1 PO3KPUTTIO TMHAMIKHU MTOIBOBUX MOZENEH IbOTO CEMAaHTUYHOTO MO,
pi3HuX 3a yacoM (ikcarii.

Memoou. Y po0OTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAU 1 MPUHOMH JIIHTBICTUYHOTO aHANi3y,
AK: ONHCOBUI METO, METOI KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y, IOJbOBOIO MOJCIIIOBAHHA Ta MPUHOM
KUTbKICHOTO aHai3y.

Pe3ynvmamu. YCTaHOBIEGHO Ta NPOaHAIi30BaHO CHenU(}iKy CTPYKTYpH 1 3MiCTy
JeKCUKOTpadiuHOl MOITBOBOI MOAENi CeMaHTH4HOI cdepu “xmi600ymouHi i OGOpOIIHAHI
KOHIUTEPChKI BUPOOU™ B aHIJTIHCHKIN MOB1. BuaiieHO ceMaHTHYHI mapaMeTpH BepOali30oBaHOTO
(parmeHTa AIHCHOCTI, AKi 00’ €HATH OAMHMLI B CEMAHTUYHI TPYNH, IO (GOPMYIOTh CTPYKTYPY
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®opmynupoBaHHe NMPodieMbl H 000CHOBAHHE €€ AKTYAJILHOCTH.
KaK CHCTEMbI OKa3aJI0 BIMSHUE Ha CTAHOBJICHHE TTOJNICBOTO MOJX0a B ceMaHTHke. CrtocobOM OMUCaHusI
JIEKCHUECKOU CHCTEMHOCTH, OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOMIEH B A3BIKE, MOYKET CITY)KUTh CEMaHTUIECKOE
ToJ1e, MOJEIUPYEMOE Ha OCHOBAHHH JIEKCUKOrpaMIeCKuX JaHHbIX. HecMOTpst Ha MHOTOYHCIICHHBIE
paboThI B paMKax IOJIEBOM TEOPHHU, HEOCBELIEHHBIM OCTAETCS BOMPOC O CIEIM(DHUKHA CEMaHTHYECKOTO

JOCTiKYyBaHOI 0IBb0BOI Mozeni. OnucaHo i€papxilo SK CEeMaHTHYHUX TPYI, TaK i OKpEeMHUX
OJIMHHUIIb Y MEXKaX MOJIs. BUABIEHO THITH CEMAHTUYHUX BiJHOLICHB, IO 3B’ SI3yOTh HOTO OMHUIIL.
[IpoananizoBaHO AMHAMIKY ITOJFOBUX MOZAETEH, PI3HHUX 3a 4acoM (ikcallil B JeKCHKOrpadiuHIX
JOKepenax.

Bucnoeku. PesynbraroM nexcukorpad)iqvHOTO MOACIIOBAHHS CEMAaHTUYHOI cdepu
“x11600y0uHi 1 GOPOLIHSHI KOHAUTEPChKI BUPOOH™ B aHIMIINCHKil MOBI € CEMaHTHYHE MOJE,
CTPYKTYpPOBaHE MLUISIXOM EKCIUTIKalil KOMIIOHEHTIB 3Haue€Hb HAWMEHYBaHb XJIIOOOYIOYHHX
1 COPONIHAHUX KOHAUTSPCHKUX BUPOOIB 1 BUALICHHS BiAMOBIIHUX JISKCUYHUX OMHUIb 31 CKIIAy
cnoBHUKa. 1o CKIIaay CeMaHTHYHOTO IMOJIs BXOAATh 540 JIGKCUYHUX OAUHHUIb, PO3MOMIICHUX
3a 12 cemanTnuHuMH Tpynamu. CTpykTypa nons copmoBana mapagurmMatuuaumMu (43,1%),
cuaTarMatnuHuUMA (51,2%) 1 TematuanumH (5,7%) BiAHOLICHHSIMU.

Kniouosi cnosa: nexcuxorpadidHa Moaenb, CEMaHTUYHE I10Je, CEMaHTUYHA IpyIa,
CTPYKTYpa, 3MICT, IMHAMIKa.
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LEXICOGRAPHIC MODEL OF THE SEMANTIC FIELD BAKERY ITEMS
(in the English language)

Introduction. A semantic field modeled on the basis of lexicographic data can serve
as a way to describe the lexical systematicity that objectively exists in a language and reflects
in its turn the systematicity of information in our memory. Despite of numerous researches
within the framework of field theory, the question of the specifics of the semantic field as a result
of lexicographic modeling of a language system, reflecting the systemic nature of a complex
mental reality hidden from us, remains unanswered.

Purpose. The article is devoted to the establishment of the specific structure and content
of the lexicographic model of the semantic domain of the names of bakery items and the disclosure
of the dynamics of field models of different time periods.

Methods. The research is based on such methods and techniques of linguistic analysis
as descriptive analysis, component analysis, field modeling and quantitative analysis.

Results. The paper establishes and analyzes the specific structure and content of
the lexicographic model of the semantic field bakery items in English. The semantic parameters
of the verbalized fragment of reality uniting the items into semantic groups are distinguished.
The hierarchy of semantic groups as well as of individual units within the field is established
and described. The types of semantic relations connecting its units are revealed. The dynamics
of field models that are different in time of presentation in lexicographic sources is analyzed.

Conclusions. The result of lexicographic modeling of the semantic field bakery items
in the English language is a semantic field structured by explicating the components of
the meaning of the names of bakery items and selecting the corresponding lexical units from
the dictionary. The structure of the semantic field includes 540 lexical units distributed over
12 semantic groups. The structure of the field is formed by paradigmatic relations (43.1%),
syntagmatic relations (51.2%) and thematic relations (5.7%).

Key words: lexicographic model, semantic field, semantic group, structure, content,
dynamics.
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TIOJTS KaK pe3yJIbTara JeKCHKOrpadhUueCcKoro MOICITUPOBAHHUS SI3IKOBOM CHCTEMHOCTH, OTPaKaroIeh
CHCTEMHOCTB CJIOKHOM TICUXIYECKOM PeaTbHOCTH, CKPBITOH OT Hac. PaccMaTrprBaeMble B HCCIICIOBAHNN
MPOOJIEMBI, TAKMM 00pa30M, OTHOCATCS K YHCITy AKTYAJbHBIX B COBPEMECHHOM! JIMHIBUCTUKE. AKTYaJICH
1 BBIOOp MaTepualia MCCIICIOBaHUSA, & UMEHHO JICKCMKA HAUMCHOBAHMS IHIH, 00YCIOBICHHBIN
B TOM YHCJIC TOH OFPOMHOM POJTBIO, KOTOPYIO c(hepa MATAHUSA UTPACT B )KU3HU COBPEMECHHBIX JTIOMICH.
[Muma siBNsACTCS IIEPBOOCHOBOH (DM3UUESCKOTO CYIIIECTBOBAHMUS, OTHAKO Ceiuac MPUTOTOBICHUE U ITPUEM
TTUIIH 3HAYUTEIbHES, YeM KOTIa-IM00 PaHbIIIe, BEIXOIUT 3a PAMKH YIOBICTBOPEHUS (DU3HOJIOTHUCCKUX
HYXI W CTAHOBUTCS YaCTBIO KYJIBTYPBI.

AHanu3 mocjeIHUX HccaenoBanuii W myoaukamumid. [TpoOGneMa CHCTEMHOCTH JIEKCHKH
Y BOBMOYKHOCTH €€ MPENICTABJICHUS B BUJIC TPYITHPOBOK, OTPAXKAIOIINX, B CBOIO 04ePEIh, OCOOCHHOCTH
CTPYKTypaIuy HHGOPMAITUH B TIAMSATH, 3aHUMACT IPEACTABUTEIICH CaMBIX Pa3HBIX HAYYHBIX IIKOJI.
HecMmoTpst Ha psn cepbe3HBIX pabOT B paMKaX IIOJICBOW TEOPUH KaK B AHIVIOSN3BIYHON HAydHOU
muteparype (Cristal, 1995; Kempson, 1977; Lehrer, 1974; Lounsbury, 1956; Lyons, 1977; Palmer,
1981 u 1p.), Tak u B pycckoszpraHol (AbpamoB, 1992; bonorHosa, 1994; bonnapko, 1971; Bocoga,
1998; BacuineBa, 1971; Bepauesa, 1986; Kapaynos, 1976; Kesuna, 2004; Kupcanona, 2009;
Hocenko, 2005; ITonosa, 1989; ITotamora, 2012; Y pumiera, 1988; Illaduxos, 1999; Illyp, 2009
U 1Ip.), ceiyac, Kak U 0ojee copoka JeT Ha3all, aKTyaJbHbIM siBisieTcs BhickasbiBanue I.C. Illypa
0 “IaHIEeMUYECKOM XapakTepe” HCIoNb30BaHus TepMmuHa mone (2009, c. 7). BonbmuHCTBO
COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHMIA B OOJIACTU MOJIEBBIX CTPYKTYp TPAKTYHOT CEMaHTHYCCKOE II0JIe
KaK COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYCCKYIO KAaTETOPHIO — (PaKT SI3IKOBON CHCTEMBI KOHKPETHOTO SI3bIKA —
u pokycupyercs Ha uHeeoKyavmyponozcuyeckom (JlaBpenora, 2010; Munb6ept, 2014; IToramnosa,
2012 u ap.) u conocmasumensrom (O0BuHIEBa, 2010 U Ap.) acmeKkTax CeMaHTUIESCKOTO MOJIsI, TAKXKE
€CTb PaboThI cmpykmypro-cemanmuueckou (Kesuna, 2004; Hocerko, 2005 u ap.) U coyuoxynemypHot
(Tonnosa, 2003 u 11p.) HANPaBICHHOCTH.

HepemeHHBIMU  SBJISIFOTCS BOIIPOCHL: (PMKCHPYET JIM CJIOBaph Kak TPYA JIEKCHKOrpadoB
CHCTEMHOCTh KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD, BepOaIM30BaHHBIX JICKCHIECKOH 00ACThIO, ¥ €CITH (PUKCHPYET,
TO B Kako# cterenu. L{enecooOpa3zHo, TakuM 00pa3oM, BBISIBUT U OMTUCATH CIIEU(PHUKY CTPYKTYPBI
U CONEpKAHMS JIGKCUKOTpaGUUECKOl MOJICBON MOJEIN KaK OIHOTO M3 CIOCOOOB MOJICITUPOBAHHUS
CIIO’KHOU TICHXMYECKOM PEATBHOCTH, OTPaXKECHHO#M B CeMaHTHKE. [ [OBBIIICHHBIN HHTEPEC K MCCIICIOBAHHIO
JiekcukH HanMeHoBauus muiny (I'ymmosa, 2013; Kyperkora, 2008 1 ap.) HOATBEpKIACT MPABOMEPHOCTh
BbIOOpa HOMHHAIUH XJIcOOOYIIOYHBIX U MYYHBIX KOHJAUTCPCKUX HM3ICIUN B KaueCTBE Marepuana
JUTSE MCCIIeIOBaHuUs. ByTydn yacThio s13bIKa Ha MPOTSXKSHUH CTOJICTHH, JaHHBIC CMHHUIIBI TIPOHUKIIH
U YKPENWINCh B “©KeTHEBHOM JIEKCUKOHE aHIJIMYaH, SIBJISSACh penpe3eHTale ux HauBHOM
KapTUHBI MUDA.

Lenb cTaTbM — YCTAaHOBHUTH CICIUGBHUKY CTPYKTYPHI U COACPIKAHMS JICKCHKOTpaduIeCKOH
MOJICIIN CEMaHTHIECKOM 00JIacTH HAMMEHOBAHHUH XJIeOOOYIOYHBIX U MYYHBIX KOHIAMTCPCKUX H3ICITHNA
U PacKphITh TUHAMUKY TTOJICBBIX MOJICIICH TAHHOW CEMaHTUYECKOM 00IaCTH, Pa3IMUHBIX 110 BPEeMEHU
(ukcaryuy. 3asBiIeHHAS LIENTb TPEATIONaraeT IIOCTAHOBKY U PEIICHUE TaKuX 3aAa4: 1) CMOJIeTHpOBaTh
CEMaHTHYECKOE TT0JIC HOMHUHAIIMHN XJIe000YIOUHBIX M MYyYHBIX KOHAUTSPCKHUX U3CITHI B aHITIMHCKOM
SI3BIKE C OIIOPOM Ha Jie(PUHUITUN TOIKOBOTO CJIOBAps KaK MOJICIIH SI3bIKa, 2) MPOaHATU3UPOBATh JaHHOES
TIOJIC HA YPOBHE CTPYKTYPBI M COICPIKAHU, 3) UCCIICNOBATh OTPAKECHHUE UCCIICTYEMOIN CeMaHTHIECKON
00TacTH B TOJIKOBOM CJIOBape Oojiee paHHEro W3JaHus, 4) COIMOCTaBUTh CEMAaHTHYECCKUE MOJI,
pa3IMYHbIC 10 BpeMEHH (PUKCAITUH B JICKCUKOTpa(pUUSCKUX UCTOUHUKAX.

H30:xeHne OCHOBHOTO Martepmaja. OIHUM M3 CIIOCOOOB 3KCIUIMKAIIMH CEMAaHTHYECKON
obnacty “xne0o0yI04HbIe U My4YHbIe KOHAUTepckue u3nenus” (“bakery items ) xKak 0ObEKTHBHON
JMAHHOCTH, MPEICTABIIAIONICH COOO0H STUHMIIBI, CBI3aHHBIC OOITHOCTHIO CEMAHTUKH M OTPAKAFOIIUC
MOHATHE “XJIe000YJIOUYHBIC U MYYHbIC KOHIUTCPCKUE H3NENHSA ", SBJSIFOTCSA JICKCHKOTpahUIeCcKue
HCTOYHMKH. Pe3ysIbTraT JTeKCHKOrpaguIecKoro MOICIMPOBAHMUS UCCIICTYEMOM CEMaHTHYECKOM 00IacTu
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B JIaHHOU pa®oTe MBI OyZieM OMUCHIBATh Kak ceManTtudeckoe none (CII). [Inis onpeneneHus cocTapa
CII “bakery items” MBI IPOBEIN MHOTOCTYIIEHYATYIO BEIOOPKY. OCHOBY JIJIsl TOCTPOEHHUS COCTaBHIIA
ornopHas rpymma 20 KIIFOYeBbIX HOMUHAIMN XJ1e000YTOUHBIX B MYYHBIX KOHAMTEPCKUX H3ICUil
B aHIVIMKCKOM SI3bIKE, IIOJIy4YeHHAs B Pe3yJIbTare aHaT3a JaHHBIX TEMAaTHUECKUX U TOJIKOBBIX CJIOBApel
(Cambridge English Dictionary, Oxford English Dictionary, Longman Lexicon of Contemporary
English, Roget’s New Thesaurus), a Takke CIIHCKOB aCCOPTUMEHTA PeabHBIX OPUTAHCKHUX TIEKapeH.
Bei6opka BepuduImpoBana myTeM aHaIn3a YaCTOTHOCTH JAHHBIX JIEKCEM 10 AIEKTPOHHOMY KOPITyCY
(British National Corpus). Takum 00pa3om, HCIIOJIb30BaB KOMILIEKC IIPOLIEAY P, MBI IOIYYHIN CIIUCOK
20 HaMMEHOBaHHUH U3JIENHI, KOTOPBIE PEAIbHO YaCTOTHEI B sI3bIKe (bread xne’, roll ‘Gyinouka, pyner’,
cake ‘TopT, IUpOXKHOE’, pancake ‘OmuH’, biscuit ‘ieueHbe’, bun ‘Oynka’, scone ‘nenemka’, muffin
‘Mapbun’, doughnut TIOHUHK , pie ‘“TMPOT’, croissant ‘KpyaccaH , tart ‘Topt , baguette ‘Oarer’, pasty
‘IUPO’KOK C HAYMHKOM , crumpet TIbIIKA , bagel ‘poravk’, teacake ‘Oynodka k 4ar’, waffle ‘Badms’,
cookie ‘meuenne’, oatcake ‘oBcsHas nenemka’). J(eUHUIIMOHHBIN aHANU3 MAHHBIX JIEKCEM
MTO3BOJIHJI MTONYyYUTh 001wid coctaB CII “bakery items”, Bxirouaromuii 540 JIGKCHUECKUX SAMHUII,
pacnpenenenssix no 12 cemantuueckum rpynnam: U3JIEJIN, XAPAKTEPUCTHUKUA WU3JIEJIAH,
KOMITOHEHTbBI M3JEJIMiA, COCTABHBIE BJIIOJA, KYXOHHBIE MHCTPYMEHTHI,
JIEMICTBUS, LINTATHAS, COITYTCTBYIOIIUE IPOAYKThI, MECTO, BPEMS, JINLIA
u BJIFOJIA. Ha3anus rpymin, B KoTopbie 0bUTH 00beauHeHb! WieHb! CIT, hopMupoBauch Ha OCHOBE
CEMaHTHYECKOTO Hapamempd, HETOCPECTBEHHO OTPAKEHHOTO B UX 3HAYECHUSX.

Tabnuua 1
Cemantrueckue rpymmsl CIT “xine000ynodHble ¥ MyYHbIC KOHAUTEPCKHUE U3CIHS ", BBIICICHHBIC
Ha OCHOBAaHUHU OTPAXKEHUsI MX WIEHaMU ONPeeSIEHHBIX apaMeTPOB OMUCHIBAEMON peasiuu

CeMaHTHYECKAsl rpynna ITapametp IIpuMep YJI€HOB IPYNIIBI
Wznenus KaTeropuabHbII bun ‘Oynka’, tart ‘TopT’
KoMmmoHeHTsI n3nenwuii KOHCTUTYTHBHBIN yeast ‘npoxoku’, dough ‘tecto’
JlelicTBust onepanMoHaIbHbIA | bake ‘ieun’, eat ‘ecTh’ U cook ‘TOTOBUTD’
XapakTepUCTUKU U3ACIUN | IepLENTUBHBII flat ‘tnockuit’, round ‘Kpyribrii’
HuraTtHas 00pa3HbIit pie in the sky ‘ycTbie IOCYIBI’
ConyTCTBYIONINE MPOAYKTHl | KOMIUIEMEHTAPHBIN | butter ‘Macino’, jam ‘BapeHbe’
KyxoHHBIE HHCTPYMEHTBI (YHKIIMOHAIBHBIN | cookie cutter ‘opMa amis IedeHbs
Bpewms TEMITOpaJTbHBIN breakfast ‘3aBTpax’, snack ‘nepexyc’
MecTto JIOKaTUBHBII bakery ‘6ynounas’, patisserie ‘KOHIATEpCKas’
Bmrona CHUMUJISITUBHBII baked Alaska ‘3aneuyennas Anscka’,
baklava ‘naxmnasa’
Jluna JIeSITeIbHOCTHBII baker ‘niexapy’, pastry chef ‘konaurep’
CocraBHble Omroza MapTUTUBHBIN club sandwich ‘kmyOHBIN COHIBHY,
hamburger ‘rambOyprep’
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B anamusupyemom Hamu CII xamezopuanvhuiii mapamerp OObEIUHSET UWICHBI TPYIIIBI
W3EJINS; nepyenmuenwiii mo3sonun Beiaenuts rpynmy XAPAKTEPUCTUKU W3JEJINI,
BKJTFOYAIONIYIO HIMPOKHH MepeueHb pa3InYHbIX OnpenesieHui (GopMbl, pa3Mepa, TEKCTYPbI U3
U T.J.; KOHcmumymuensiii napamerp oTpaxeH wieHamu rpynn KOMITOHEHTDI WU3JIEJIAH,
a napmumuenvii — COCTABHBIE BJIYOJIA; (yrryuonanvheiti CBA3BIBACT CIUHHIBI TPYIIIBI
KYXOHHBIE MTHCTPYMEHTHI, B 10 Bpems kak wiens! rpymms JEVCTBUS, HoMuHHpYOIHe
pa3TUyYHble MAHUITYJSALNNA C U3AENUSIMH, OObENUHSIET ONEepallMOHANBHBIN TapaMeTp, a €IMHHIIBI
rpynnsl COITYTCTBYIOUIUE IMTPOAYKThI — komruiemenTapusiid. Beinenenue rpynmnst MECTO
OCHOBAaHO Ha OTPAKEHUU €€ WICHaAMU JoxamugHozo napamerpa, a BPEMS — memnopanvuozo.

Enunaunp! cMmbicna, 3aMKCHPOBaHHBIE B CIIOBAPHBIX ONPENENICHNSIX, BO MHOTOM OOYCJIOBJIEHBI
Ha3zHaYeHUEM Je(DUHUIMN U NPEAbIBISIEMBIMU K HEH TpeOOBaHUSIM: OHA JOJDKHA OBITH SICHOW
Y JIAKOHWYHOM, BKJIIOYATh POJOBBIE M BUIOBBIE CBOWCTBA OITMCHIBAEMOr0 MTOHATHS, YCTaHABINBATD
€ro CyIIeCTBEHHbIE, a He CiTy4yaiHble pu3Haku. Kaxmoe onpeeneHue coIepKUT poIoBoe CIOBO,
“cnoBo-unentudukarop” (L. bammm, 3. B. Ky3nenosa), “kmaccudukarop” (B. U. Kapacuk,
A. M. 3apga), omuuaronuecs 00beMOM MpeAocTaBiIseMoi nHhopMarui. i1 4eThIpex ¢IUHHIL
(bread “xne®’, cake ‘Topt’, roll ‘Gynaouka, pyner’, pie ‘TUPOTr’) UACHTUPHUKATOPOM CITYIKHT OOIITHIA
THIICPOHKM food ‘ena’; 1yt roll ‘Oymouka, pyier’, baguette ‘Oarer’, bagel ‘poranux’, waffle ‘Badmsa’ —
bread ‘xne0’; JEKCEeMBI croissant ‘KpyaccaH’, pasty ‘TTHPOXOK ¢ HAYMHKON OINMpPEICIIIIOTCS Yepes
pPOIOBOE CJIOBO pastry ‘Bbinieuka’, a muffin ‘Mapdun’, bun ‘Oynka’, scone ‘nenemka’, doughnut
‘HOHYHUK’, crumpet ‘TBINIKA’, feacake ‘Oya0YKa K 4al0’ pacCMaTPHUBAIOTCS KaK CHEU(HUCCKUAES BUIBI
cake ‘Toprt, nupoxkHoe’. [IoMuMo HACHTHPUIMPYIOINX KOMIIOHEHTOB (IIPEACTABICHHBIX YWICHAMU
rpymmsl U3IEJIVS), onpeseneHusl BRITIOYatOT KOHKPETU3UPYIOITYIO YacTh (TIPEICTABICHHYIO WICHAMU
BCEX OCTaJBHBIX TPYIII), KOTOpasi 3HAYUTEIHHO OTJIMYAeTCs 00beMoM Aetanu3anuu. Jledunuimm
coziepKar yKazaHue Ha IepleNTHBHbIE, CHCTEMAaTU3UPYIOIIUE, TAPTUTUBHBIE U (PyHKIIMOHATIBLHEIE
rapamMeTpbl ONMUCHIBAEMOTO U3ACHS. Y psija JIEKCEM OKa3aIuCh 3a(MKCHPOBAHBI TEMIIOPAJIbHbIE
(croissant ‘kpyaccaH’) U JIOKaTHUBHBIC (baguette ‘Oaret’, oatcake ‘OBCsSHas JICTICIIKA ) TAPAMETPBI.

CeMaHTHYECKHE TapaMeTPbl HOMHHUPYEMBIX JICHOTATOB, BKIIOYEHHBIE B JICOUHUIIUIO B KAYECTBE
CYIIIECTBEHHBIX, OIPEACIHIN CTPYKTYPHYIO U conepkarenbhyto cienubuky CII “bakery items”.

VYcraHoBJIeHHE CTPYKTypHOTO Kapkaca uccieayemoro CII, a mMeHHO pacrpenesneHue ero
YJICHOB Y BBIZIETICHHBIX BBIIIE CEMAaHTUUYECKUX IPYII IO CTPYKTYPHBIM 30HaM sigpa, ONHKHEH,
nanpHed W KpalHed nmepudepuun ObUIO OCymIECTBIEHO C yueToM 2 (akTopos: 1) yactora
BCTPEYAEMOCTH KITIOUEBBIX CEMaHTU4YeCKUX KoMIoHeHToB (flour ‘myka’, bread ‘xneo’, cake ‘Topr,
MIUPOXKHOE’, pastry ‘Bbinedka’) B Ae(UHAMN pacCMaTpUBaEMO JIEKCHUECKOW €IMHUIBI; 2) yacToTa
BCTPEYAEMOCTH JAHHOW JICKCHUECKON eIUHUIIBI B MeUHUIUAX Ipyrux ciioB-wieHoB CII “bakery
items”. Takum 00pa3oM, ueM OJTrKe JIeKCHIecKast eAMHHIA PACTIONIOKEHa K sI APy OIS, TeM O0JIbIIe
OHa CBs3aHa C MOHATHEM “‘XJIeO00yI0UHbIE U MYYHbIE KOHAWTEPCKUE U3lenus’, nepudepuiiHbie
K€ WICHBI HE OTPAKaIOT HEMOCPEICTBEHHO AaHHBINA parMeHT aHATM3UPYEMOH JIeHCTBUTEIHHOCTH,
a OTpaXkaroT ApPYyTrHe MOHATHUS, HAPUMED, 6pemst, Mecmo U T. II.

OcranoBuMCs OIpOOHEe Ha criel(pHKe CTPYKTYPBI M COAEPIKaHHS aHAIN3UPYEMOW MOJIEIH TTOJISL.

Camasi MHOTOUHCTICHHAsI TPYIITa WU3JIEJIAI Brrouaer 141 JIEKCUYECKYI0 enuHuIty. B ssapo
BxomAT 20 YICHOB ONIOPHO# rpymiisl “bakery items” (bread ‘xne6’, cake ‘TopTt, mupoxHoe’, biscuit
‘neyeHbe’, pancake ‘Onun’, pie ‘mupor’, bun ‘Oyinka’, tart ‘Topt’, roll ‘Oynouka, pyner’, muffin
‘MadduH, KeKC’, scone ‘jemnenika, oyiaouka’, waffle ‘Baduisa’, cookie ‘medeHbE’, pasty ‘TMHAPOKOK
C HaUMHKOM, croissant ‘Kpyaccan’, doughnut ‘ionuuk’, bagel ‘poramuk, Oyonuk’, baguette ‘6aret’,
teacake ‘Oyinouka K 4arw’, crumpet ‘TBINIKA’ U oatcake ‘OBCSIHAS JICTIENIKa’).

3oHy OnuMkHeH mepudpepHuHu COCTABISIOT HAa3BaHHS MHOTOYUCIICHHBIX Pa3HOBUAHOCTEH
OCHOBHBIX W3Nei (gingerbread wafer ‘umbupHas Badiist’, currant bread ‘xie6 ¢ usromom’, wholemeal
bread ‘nienbHO3epHOBOI XJ1€0°, angel cake ‘OuckBUT’, brandy snap ‘Xpycrtaiias Tpyoouka’, oatmeal
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biscuit ‘oBcsHOE meueHbe’, bread stick ‘xneOHas mamouka’, hot cross bun ‘kpectoBas Oyjouka’,
currant bun ‘Oyio4ka ¢ ustoMoM’, brack Oyrouka c iykaramu’, Bakewell tart ‘0eHKy3IITbCKHUIN CITATKHNA
npor’, cheesecake “an3kedk’ u 1p.). JanabHsis nepudepus BKIOYACT PsiJ 3aMMCTBOBAHHBIX
HomuHanuii (bhaji ‘6amxu’, baba ‘6aba’, brioche ‘opuomis’, eclair ‘3xnep’, beignet ‘6enne’, blini
‘OmuHbI’, chapatti “ganatu’, dosa ‘noca’, latke ‘matke’ u ap.). JlaHHBIC JEKCUYECKHE CIUHHIIBI
HE COOTBETCTBYIOT CHCTEMHBIM HOPMaM SI3bIKa, UMEIOT JC(DEKTUBHYIO COYETAEMOCTh U SBIISIOTCSI
MaJIOYTIOTPEOUTEITEHBIMU.

B pamxax ommceiBaeMoii rpymmsl M3AEJINI BELIEISIOTCS THNEpO-TUIOHUMHYECKHE PSIIBL.
CaMBIM MHOTOYHCIICHHBIM SBIISCTCS P JIGKCHUYCCKOU SIIMHUIIBI cake ‘TOPT, MUpOoXHOE . B kauecTBe
€€ TUIIOHUMOB B 110J1€ 3a()UKCUPOBaHO 35 enuHuUIL, B TOM uncie angel cake ‘oucksut’, birthday cake
‘TOPT KO JHIO poXKaeHus’, Banbury cake ‘GanOepuiickas ciovika’, Battenberg ‘Topt barrentepr’,
Christmas cake ‘PoxaectBeHckuil Topt’, currant cake ‘Topt ¢ ustoMoM’, Dundee cake ‘kekc nanmm’,
Eccles cake ‘sxcckas cioiika’, fairy cake ‘HeOOJBIIOE MUPOXKHOE B OyMaXkHOM 00epTke’, layer cake
‘CIIOCHBIN TOPT’, queen cake ‘kexc’, seed cake ‘Kekc ¢ ceMedukaMu’, simnel cake ‘lacXajbHBIA KeKc’.

Bropast 110 unciy wienos rpynna KOMIIOHEHTBI M3/IEJIMI (123 efuHuIb!) AeTHTCS Ha BE
TIOATPYIIIBL: cOcTaBHBIE YacTH (filling ‘HaunHKa’, piece ‘Kycok’, loaf ‘OyxaHka’, mixture ‘cMech’,
top ‘Bepxyluka’, base ‘ocHOBa’) n MHTpenueHTsl (flour ‘Myxa’, yeast ‘npoxoxu’, dough ‘tecto’, butter
‘Macio’, eggs(s) ‘saiua’, fat “xup’, milk ‘MoJIOKO’, batter ‘B30UTOE KHUIKOE TECTO , oats ‘oBec’, water
‘Boma’, baking powder ‘Tiekapckuii HOPOIIOK’, sugar ‘caxap’, dried fruit ‘CyXohpyKTbI, pastry ‘TecTo’
u 7p.). Pementypa Kak oJjHa U3 OCHOBOIOJATAIOMINX XaPAaKTEPUCTHK H3ICIHH SBISETCS OXHUM
13 BO3MOYKHBIX OCHOBaHHH UX Kiaccupukamnui. OCHOBHBIM ChIPbEM SIBISETCS MyKa, BOJA U APONIKH,
a B Ka4eCTBE BCIIOMOTATEIIBHBIX MOTYT BBICTYIIATh JKHPBI, caxap, Maroka, si1a, MOJIOKO, IPSHOCTH
u 1p. CeMaHTHYECKHE KOMITIOHEHTHI, 0003HAYAOIINEe HHIPESUEHTHI MPSIMO MM KOCBEHHO, Yepes
POIOBOE CJIOBO, IPECTABIICHBI BO BCEX NCHUHUIMAX HA3BaHUH M3nenuil. Hamimdare Had9nHKY SBISICTCS
HEOOXOMMMBIM aTpHOYTOM TaKUX YWIEHOB, KaK pie ‘Upor’, fart “TopT’, pasty ‘TIMPOXKOK C HAYNHKON,
roll ‘Oynouka, pyner’, a BOT i pancake ‘OnuH’ U doughnut ‘IOHYMK’ €€ MPUCYTCTBHE OTMEUCHO
KaK TUITUYHOE WM BO3MOXKHOE. BapHaHThl HAYMHKH MPEACTABICHBI CACAYIONIMMU SMHUIIAMH —
meat ‘Mco’, fruit ‘GpykThI’, vegetables ‘oBomy’, fish ‘pui0da’, dried fruit ‘cyxobpyKTel’, jam ‘BapeHbE’,
cheese ‘cpip’.

ITo cTPYKTYpHBIM 30HAM MOJS YWICHBI JaHHOW IPYIIBI pachpeneeHbl CIeAyOMUM 00pasoM:
BSIIPO BXOMAT 3 CaMbIX YACTOTHBIX U HEOTHEMIIEMBIX KOMIIOHEHTA BCEX XJI€000YI0UHBIX U MYUYHBIX
KOHIUTePCKUX m3neiuit: flour ‘myka’, dough ‘Tecto’ u pastry ‘recto’. 3oHa OnukHed nepudepuu
MPEICTaBIeHA HOMUHAIUSAMHU MUNUYHbIX HHTPESIUEHTOB U KOMIIOHEHTOB OTACNbHBIX u3nenuit (filling
‘HAYMHKA’, yeast ‘IpOXoKA’, sugar ‘caxap’, egg(s) ‘aino’, water ‘Bona’, fat “)xup’, cream ‘cluBku’, wheat
‘mureHuna’, milk ‘MOJIOKO’, custard ‘3aBapHOU KpeM’, jam ‘IKeM’, case ‘KOpik’, leaven ‘TpoxoKy,
3aKBacka’, batter ‘B30MTOC KUIKOE TeCTO , layer(s) ‘cnoit’, icing ‘Tna3yps’ u np.). 30Ha fajdbHE U
nepudepur MHOTOYHCICHHA W BKIJIIOYACT WIMPOKUI MEpedeHb MEHee paclpOCTPaHCHHBIX
WITH BAPUATUBHBIX MHTPEANCHTOB OTACIbHBIX H3euit (boiling water ‘kunsiias Boga’, maize flour
‘KyKypy3Has Myka’, olive oil ‘0OIIUBKOBOE Maclo’, egg whites 0eIKW’, raising agent ‘pa3pbIXJIUTENb’,
baking soda ‘cona’, shortening ‘xup, 100aBJIIEMBIH B TECTO I pacchimuaToctu’, melted butter
‘pasMsATYeHHOE MAacIo’, seasoned meat ‘IpsHOE MACO’, sodium bicarbonate ‘OukapOoHat comsl’, honey
‘™men’, syrup ‘cupon’, maizemeal ‘KyKypy3Has kpyna’, minced beef ‘Tosokuii daprn’ u ap.). 30HY
KpaliHe# mepudepuu COCTaBUIM 3aMMCTBOBAHHBIC HOMUHAIINU, BCTPEYAIONIUECS B SIMHUYHBIX
cnydasx (mascarpone cheese ‘MackapmoHe’, pdté ‘mamrer’, tartar ‘Tarap’, ganache ‘raHanr’).

Tpetbeil Mo 0OIIEMY KONHYECTBY BBIACIEHHBIX WiCHOB (73 €IMHUIBI) SBISAETCS TPyIIa
XAPAKTEPUCTUK U3/IEJINI, xotopas pa3ouBaeTcst Ha psi IOATPYII: OMHCAHMI pOPMBI H3/IeHii
(round ‘xpyrienit’, flat ‘Timockuit’, crescent-shaped ‘B hopme nonmymecsia’, domed ‘KynonooOpa3HbIi’,
circular ‘oxpymiblit’, ball ‘map’, long ‘ IUHHBIA, narrow “y3KUil’); TEKCTYPBI (Spongy ‘TIOPUCTHIN’,
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flaky ‘cnowmcThlil’, porous ‘TOPUCTBIN’, crisp ‘XpyCTSIMiA’, soft ‘Msrkuii’, light ‘nerkuii’, hard
‘TBepIbIi’, dense ‘TUIOTHBINA); BKyca (sweet ‘clankuii’, unsweetened ‘“HENOACTAIICHHBIN, savoury
‘IMKaHTHBIA); pa3Mepa (small ‘ManeHbkuil’, thin ‘TOHKWIA , thick ‘TONCTBIA’); MPOMCXOKAEHHE
(French ‘dpanuysckuii’, Jewish ‘eBpeiickuii’). MHOrOYHCIEHHOCTh 3TOH TPYIIBI OOBSICHSAETCH,
OIATh JKe, BBINICYKA3aHHBIM Ha3HAYECHHEM CIIOBAPHOU Me(PUHHIMU — OTpa)kaTh CYIIECTBEHHBIC
MPU3HAKH ICHOTATA, T. €. TC THITHI 3HAHUH O HEM, KOTOPBIC OKA3bIBAIOTCS HEOOXOMUMBIMH U BAXKHBIMH
JUTS €70 Ono3HaBanusl. 711 IPOMYKTOB MUTAHMS, C TOYKH 3PEHHUSI 9yBCTBEHHOTO BOCIIPHSITHS, TAKOBBIMH
SIBIISTFOTCSI BKYCOBBIC XapaKTePUCTUKH (OTHECEHHUE K CIAKUM HITH HECTIAIKUM U3/ISIUSIM), TEKCTYPHBIC
CBOICTBa, yKa3aHHE Ha CIICHU(DUIECKYIO WM THITHIHYIO GopMy. Tak, TOPTHI U MTUPOXKHBIC OBIBAIOT
pasIuuHBIX (OpM U pa3MepoB, U ATU MPU3HAKU B ICPUHUIMAX HE OTPAXKCHBI, OJHAKO, doughnut
‘oH4MK’, bun ‘Oynka’, scone ‘STYMECHHAs WM IMINICHUYHAS JIETCNIKa’, teacake ‘Oylodka K 4aro’
U crumpet ‘TBINIKA’ — 3TO 00s3aTENBHO W3/AEIHs KPYIIod (OopMbI M HEOOJIBLIOrO pa3Mepa.
VYkazaHue Ha pa3Mep TakKe SBISETCS CYyLIIECTBEHHBIM s JekceM muffin ‘Madoun’, roll ‘pyner’
u biscuit ‘ieueHbe’.

CeManTtnueckuii mapamerp (opMmbl sBISIETCS TUPPEPSHIMPYIONIMM Ui JICKCeM baguette
‘Oarer’ — OH 00s13aTeNIbHO JJTMHHBIM, HATOMUHAIOMINK NaNKy, bagel ‘poranuk’ — MOXOX Ha Kpyr
U croissant ‘KpyaccaH’ — U3/INUsI U3 CJIOEHOTO TeCTa B BUJE MOTyMecsina. TakuM o0pa3oM, HECMOTPSI
Ha TO, 4TO (hopMa CBOMCTBEHHA BCeM MPOIYKTaM, yKa3aHHe Ha Hee B ICHUHHITHAX HAXOIUM B CITy4asix,
€CIIM U3MIeITHS XapaKTePU3yIOTCS HATMYNEM THITUYHON MITH cTienuuaHOH GopMbl. J[71s1 HECKOTBKHX
HAMMEHOBAHUI B JAHHOH TPYINE OMPENCIAIONINM MPU3HAKOM SIBISIETCSI TEKCTypa — MOpHCTAst
IUTS M3Ienui crumpet ‘nblika’ u omuffin ‘Mad¢un’, TBepaas mauA bagel ‘poraauk’, CIOHUCTas
IUTS croissant ‘Kpyaccan’. B OTAEIbHYIO OATPYIITY BXOAAT HECKOJIBKO OMMCAHUH C TOUYKH 3PEHHUS
OCOOCHHOCTEH NPHUTOTOBICHUS / YHMOTpeONeHUs wusnenui (foasted ‘momkapeHHBIN , iced
‘TIa3UpOBaHHBIN’, buttered ‘HamazaHHBII MacioMm’). CyIIECTBEHHBIM [UIsl JIEKCHUKOTpagoB
0Ka3aJIOCh OTMETHTB, UYTO TaKHe W3/IENUs, KaK crumpet ‘TbINIKA’ U teacake ‘Oynovka K 4aro’, eIt
B ITOJDKAPEHHOM BHUJIE U C MaciioM (toasted n buttered / with butter).

B aapo CII Bxoasar cinenyromue BbicokodacToTHbIe wieHbl Tpynnbl XAPAKTEPMCTUKUA
WB3AEJINI: small ‘Maneuskuit’ u sweet ‘claaxuit’. [JaHHbIe eIHHULE BCTPETUIIACH B Ae(QUHUIHAX
yiieHoB 1o 34 u 29 pa3 cooTBETCTBEHHO. YaCTOTHOCTH TOTO MJIM MHOTO YJI€Ha JaHHOM I'PYIIIBI
yKa3bIBAET Ha TO, YTO 3TA XAPAKTEPHUCTHKA SIBISIETCS HAaUOOIIee APKO# TS OMMCHIBAEMBIX U3ICITHIA.
30Hy OnuXHe#W mepudepuU COCTABIAIOT XapaKTEPUCTHKH, THITHYHBIC UL OMOETbHbIX
xJ71€000yTOYHBIX ¥ MYYHBIX KOHIUTEPCKUX U3NENUI: crisp ‘XpycCTsuuii’, thin ‘TOHKUI’, savoury
‘npstaeliA’, light ‘nerkuii’, flat ‘nockuii’, rich ‘cOOHBIN’, round ‘Kpymiuslid’, soft ‘Msarkuii’, long
‘INIMHHBIN, baked ‘miedenswlii’, leavened ‘Ha 3akBacke’, biscuit ‘mecouHslit’, floury ‘MydHOW’,
unleavened ‘mpecHbrit’. JlanbHsasa nmepudepus BKIIOYACT MCHEE YaCTOTHBIC OIMHCATCIIBHBIC
eMUHULBL: ot ‘Topsumid’, thick ‘Tonctwiit’, hard ‘TBepuwlit’, spongy ‘mopuctslit’, flaky ‘cnoeHsrit’,
pancake-like ‘Tnockuii, MOX0XHUH Ha ONMHMH’, spicy ‘OCTPHINA, MUKAHTHBIN , peppermint-flavoured
‘MATHOTO BKyCa’, creamy ‘CIMBOUHBINA’, semi-sweet ‘TIONyclankuii’, deep-dish ‘TIPUTOTOBJICHHAS
B IIIYOOKO# (hopMme’, en croute ‘3ameueHHbIH B Tecte’. [, HakoHell, 30Ha KpaliHel nepudepuu
MpeacTaBjieHa HAaUMEHEe YACTOTHBIMH W PACIPOCTPAHCHHBIMU EIUHUIAMU: fatty ‘KHUPHBIH,
KUPOBOH’, triangular ‘“TPeyroNbHBINA’, spiral ‘cMpanbHbIA’, spiral-shaped ‘ ciiupaneBuaHblin’, domed
‘KyIoa000pa3HbIi’, oblong ‘ipomonroBarklii’, crescent-shaped ‘B hopme nonymecsia’, log-shaped
UIMHHBIN, finger-shaped ‘manbleBUAHbIN, dark-coloured ‘TeMHbIN’, semi-liquid ‘TIOMYKUIKHAN’,
breaded ‘nanupoBaHHBI’, curried ‘c xappu’, boiled ‘BapeHbId’.

I'pyrmma COITY TCTBYIOIIUE ITPOAYKThI nprumsikaet k rieHTpansHoi rpyrme KOMIIOHEHTBI
WB3JIEJIAI, Ho BKIIOYCHA B IT € pudepuro. Ec HeMHOTOUHCIICHHBIC WICHBI (12 ¢IUHMIT) OTPaskaroT
COBMECTHOE yIOTpeOIeHHEe HEKOTOPBIX MPOAYyKTOB. Hanpumep, ykasaHue Ha COBMECTHYIO TIOaqy
3a(huKCUpOBaHO B nehuHMIUX JekceM waffle ‘Badis’, teacake ‘Oynouka K 4aro’ U crumpet ‘TIBIIIKA’:
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9TH TPU U3AEIHS 3a4acTy0 e[T ¢ MaclioM, a waffle ‘Bacius’ Taxoke ¢ cuponom (syrup). Unenamu
JTAHHOW TPYTIBI BEICTYIIAFOT TAKXKE JICKCEMBI cheese ‘ChIp’, tomatoes “ToMarthl’, tea “4aii’, soup ‘Cyir’,
spread ‘TacTOOOpa3HBINA MPOMYKT’, ice-cream ‘“MOPOXKEHOE’, butter ‘Macyo’, jam ‘BapeHbe’.

Kak Mbl BuguM, uieHsl Ttpex rpynn (M3IEJINUS, KOMIIOHEHTHI W3JIEJIMMI
u COITYTCTBYIOIUE IMPOAYKTDHI) oTHOCSTCS K TPOIYKTaM MUTAHUS, HO UIMEIOT Pa3IHYHbINA
CTaryc BHYTPH IIOJISI U COOTBETCTBEHHO OBLIIM CIPYIIIIMPOBAHBI B OT/EIbHBIE CEMAHTUUECKHE TPYTIIEL.

I'pynma JEUCTBUAI chopmHpoBaiach Ha OCHOBE NehUHHMIUN, B KOTOPBIX BCTPEUYAIUCH
B Pa3IMYHBIX (OpMax yKazaHUe NEHCTBUIA [0 MPUTOTOBICHHUIO WM YIOTpeOIeHuIo nanenui. Taxk,
C TOYKH 3PEHUS JIEKCUKOTPa(hOB, BXKHBIM 0Ka3aJI0Ch OTMETUTH CIIENU(HKY YIIOTpeOneHus / ofadn
pAaa eAMHUIL TOPT MHOTA YKPAIIAT WK MOKPBIBAIOT Ia3yphlo (decorate, ice), onun (pancake)
OOBIYHO CBOPAYMBAIOT B TPYOOUKY (roll), a Oyaky (bun) TOpU30HTAIBHO pa3pesatot (cut horizontally).
SlpepHBIMU eIUMHUIIAMH BBICTYTIAIOT IJIaroiibl bake ‘niedn’, eat ‘ecth’ U cook ‘TOTOBUTH’, KOTOPHIE
0003HAYAIOT CaMble PaCIIPOCTPaHEHHBIE IEUCTBHS C XJIeO00YIOUHBIMH M3IENHSIMU. B 30Hy O 1Mk He i
nepubepuu MO BXOMAT HA3BAHUSA THUIHYHBIX MAHHUITYJSAIMH, CBOMCTBEHHBIX OOJBIIHHCTBY
XJ1e000YIIOUHBIX U MYYHBIX KOHJIUTEPCKHUX U3AEIHH (cover ‘TOKpHIBaTh’, fill ‘HanmomHATL’, top
‘IOKPBIBATh, knead ‘3amemmuBarh’, leaven ‘3aKkBaluBath’, serve ‘TIONaBaTh’, make ‘nenate’, sweeten
‘TIONICTIACTHTS , foast ‘TIOJPKapUBaTh’ B TO BpeMs Kak 30Ha AajbHEe#l mepu epuu npencraBieHa
HOMHHAIMAMH MEHEe PaclpOoCTPaHeHHbBIX ACHCTBHUMN, MPUMEHUMBIM K OT/JCIBbHBIM H3AeHusIM (roll
‘CBOpaYMBAaTh TPYOOUKy’, boil ‘BapuTh’, soak ‘TPONUTHIBATE, batter ‘Ma3ath MaciioM’, sell ‘poaasats’,
deep-firy “)aputh Bo hputrope’, fry “Kaputh’, dip ‘Makarh’, spread ‘HaMa3bIBaTh , sprinkle ‘TOCKHINATH’,
coat ‘TIOKpbIBaTh’, beat ‘B30uBary’, grill ‘roToBUTH Ha Tpuie’. 3oHa KpaliHeld mepudepuu
BKJTFOYAET JIEKCUYECKUE €JMHUIIBI, KOTOpble 0003HaYar0T HauMeHee PaclpoCTpaHEHHbIE IEHCTBHS
Y NPUMEHNUMBI K €IMHUYHBIM M3JeTHsIM (churn ‘B30UBary’, flavor ‘pUIPaBISITH, apOMaTU3UPOBATH,
Stir ‘pa3MelInBarh’, garnish ‘mogaBaTh rapHUpPOM’, glaze ‘TIOKpBIBATH Ia3yphio’, drink ‘muTh’,
wrap ‘yIakoBBIBaTh , shape ‘ipuaaBath hopmy’, cut ‘pe3ats’, dink ‘0OMaKkuBaTh’, line ‘HAIOIHAITE’,
ferment ‘hepMeHTHPOBATH).

HUTATHAS rpymnmna BKIIOY9aeT CIIUCOK CAMOCTOSATENBHBIX €AMHUI] — YCTOWYHUBBIX BBIPaYKEHUI
CO CJIOBaMHU-HAaUMEHOBAHUSIMH XJIEOOOYJIOYHBIX M MYYHBIX KOHIUTEpCKUX uzfenuil (have bun
in the oven ‘OBITH B HHTEPECHOM TONIOKeHUHU, food needed to live ‘cpencTBa K CYIIECTBOBAHUIO ,
a piece of pie ‘nons nooeun’, a slice of pie ‘nons noObN’, pie in the sky ‘mycThie OCYILI, pancake
makeup ‘TOJNCTBIA CJIOW KOCMETUKHM Ha juiie’, as flat as pancake ‘TI0CKMA Kak OMUH’, not worth
a crumpet “HAYETO HE CTOUTH, fough cookie ‘KpyToi MyKUK’, take the biscuit ‘TIOOUTH BCe PSKOP/BI,
the best thing since sliced bread ‘nyuiiee, uto npumymanu’, bread and circuses ‘xneba v 3peiumr’,
bread and water ‘xned u Bona’, bread and wine ‘xnebd u BUHO’, the bread of life “xne0 xu3Hn’,
break bread ‘nemuth munty’, one cannot live by bread alone ‘He X7€00M €IMHBIM KHUB YEJIOBEK’,
cast one's bread upon the waters ‘ycTuTh XJ1e0 110 Bofam’, daily bread ‘xyie0® HACYIIHBIA | Jp.
B kauecTBe Ha3BaHMsI I'pYIIBI B3SUIM aHAIOTMYHOE Ha3BaHue ¢ rpynmoi B AIl mms ymoOctea
KOppeIsiMOHHOro aHanuza. Kpome Toro, B coctaB [IUTATHOM TPYIIIBI BXOAAT UAUOMBI U TaK
Ha3bIBa€MblE KOJUIOKAIIMM — YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUS, KOTOPHIE MUMEIOT HEOJHO3HAYHBIH CTaTyc
B Ka4eCTBE €IUHHI] JIEKCUUECKOH CHCTEMBI. [10CKOIBbKY MBI OITUpaeMcsl Ha JIEKCUKOTpadUueCKi
HCTOYHHUK — CJIOBaph, KOTOPBIN PH3HAH MOJIEIBIO JIEKCUUECKOI CHCTEMBI, MBI HE MOYKEM HE BKITFOUUTh
BBIIIIE HA3BaHHBIE €IMHUIIBI B COCTAB MOJICIMPYEMOTO 1oJisi. HanMeHoBaHUE TPYNITBI aKIEHTHPYET
BHHUMAaHUE Ha BOCTIPOU3BOJIMMOCTH TAHHBIX eAUHUIIL (“TIMTHPOBAHUS ), UTO OTIMYACT UX OT OTACTbHBIX
CJIOB, C OJHOH CTOPOHBI, U OOYCIIOBIHMBAET BKJIIOYEHHUE B JIEKCHYECKYIO CUCTEMY — C JIPYTOil.
EcrecTBeHHO, MaHHas rpyniia BKIIOYaeTcs B epudepuio HuccienryeMoil mojaeBoi CTpyKTyphbl,
TaK KaK ee WICHbI OTOUPAIOTCSl HA OCHOBAaHUH MTPUCYTCTBUS B HUX KJIFOYEBBIX CIIOB-HAMMEHOBAHUI
M3AENUil U MX 3HAauYeHHs HEe OTHOCITCSA K BepOanu3aluy MOHATHS “XJ1e000yIIOYHbIE M MYYHBIE
KOHIUTEPCKUE U3ICTHS .
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I'pynma KYXOHHBIE MHCTPYMEHTHI nHacunthiBaer 27 eaunuu. B 30He OnuxHeEH
nepudpepuu pPaCcHOJIOKUINCH HOMHHAIIMH HWHCTPYMEHTOB, HCIIOIb3YEMBIX UIS Pa3TIHIHBIX
MaHUITYJSIIUN ¢ XJ1e000yIIOYHBIMU ¥ MyYHBIMH KOHJUTEPCKUMH H3NENHAMH: Oven ‘TyXoBKa’, griddle
‘CKOBOpOJIKA C Py4Koi’, cake tin ‘hopma i BeINICUKH , pie board ‘mocka JUis MUPOTOB’, pastry
board ‘mocka 1ust BeINieykn’, cake pan ‘popma s Beiniedkn’, cake box ‘xopoOka [uist Topra’, cookie
cutter ‘Gopma 115 IeYeHbsS, pastry bag ‘KOHITUTEPCKUH MEIOK’, pastry brush ‘KACTOUKA JUTS BBIICUKH
waffle iron ‘BadenpHUNA’, toaster ‘“Toctep’, muffin dish ‘Gopma s MmadbuHoB’, biscuit barrel ‘6anka
JUTSL TIeUeHbs’, biscuit tin ‘0aHKa JUTsS TEUeHbs’ W Ip. B 30HYy majdbHeld mepuUPEepHUH BXOIAT
Ha3BaHUSI TAKUX HWHCTPYMEHTOB MHIMPOKOrO OOMXOAa, MPUMEHEHHE KOTOPBIX HE OTPaHHYECHO
MPEUMYIIIECTBEHHO XJ1€000YIOUYHBIMU M MyYHBIMH KOHAUTCPCKHUMHU U3ICTUAMH, KaK funnel ‘BOpoHKa’,
board ‘nocka’, plate ‘tapenka’, dish ‘Onrono’. B 30He kpaiineit mepudepuu GurCHpyrOTCS
HOMHHAI[MH UHCTPYMEHTOB, UCIONB3YEMbIX B OTPaHHYEHHBIX, CICM(MHYHBIX CUTYyalsX: paten
‘muckoc’ U muffin bell ‘konoKoNBIMK TpoaaBia MahhHUHOB’.

B CII 3adukcuposansl 12 equnui, obo3Hadatommx MECTO, cpeau KoTopbix B OJI1M K H 0 IO
nepudepuio BXOIIT HA3BAHUSA MECT YIMOTPEOICHUsI X1eO00YITOUHBIX U MYYHBIX KOHIHUTEPCKHUX
u3fenuii: bakery ‘Oynounas’, bake house ‘nexapHs’, pastry house ‘KOHIWTEpCKas’, patisserie
‘KOHIUTEpCKas’ u pancake house ‘OMHHBINA pecTopan’. 30Hy KpaiiHell mepudepuu COCTaBIAIOT
reorpaduueckie HOMUHALIMH, CBSI3aHHBIC C TIPOUCXOXKICHUEM, YITOTPEOIeHHEM OTACTbHBIX U3IeIH it
(Middle East ‘bmmxuuii Boctox’, Ireland ‘Vpnanaus’, Germany ‘Tepmanus’, Alsace ‘Omw3ac’,
Scotland ‘1Wotnanaus’ u Ireland ‘Upnangus’).

I'pynna BJIFOJIA HacuuThiBaeT 33 Ha3BaHUS, HEOTHEMIIEMBIM HHTPEAUEHTOM KOTOPBIX SBISETCS
MmyKa (flour). B xadecTBe mpuMepa MOKHO NIPUBECTH CIEAYIOIINE WICHBL: pudding ‘ttynuHr’, baked
Alaska ‘3aneyennas Anscka’, baklava ‘maxnara’, bobotie ‘6060tH’, charlotte ‘muapnotka’, charlotte
russe ‘pycckasi mapyoTka’, cottage pie ‘nactrymuii mupor’, crumble ‘kpam0n’, doner kebab ‘nonep
ke0alb’, duff ‘xieuka’, suet pudding ‘iynuHT Ha cajue’, tiramisu ‘Tupamucy’, trifle ‘Tpaiidn’, pizza
‘munua’, pasta ‘nacta’, spaetzle ‘mmeme’, laverbread ‘nasepOpen’. JlaHHbIC HOMUHAIIMN, MHOTHE
13 KOTOPBIX SIBIISIFOTCSI 3aMMCTBOBAaHHBIMH, HE BEPOATH3YIOT HETIOCPEICTBEHHO MOHSTHE “XJ1e000yII0UHbIe
U MyYHBIE KOHIUTEPCKHUE U3CNHsI”, 0003HAYAIOT HA3BaHHS PA3IMYHBIX TOTOBBIX OO, ¥ TIONTHOCTHIO
pacrnonaralorcs B 30He KpaliHeld nepudepun.

I'pynna COCTABHBIE BJIFO/IA BkitouaeT 15 4iieHOB, Cpeay KOTOPBIX sandwich ‘COHIBUAY,
beef burger ‘oud Oyprep’, veggie burger ‘Beretapuanckuii 0yprep’, Vegeburger ‘BereTapuaHcKui
oyprep’, cheese burger “au30yprep’, bread sauce ‘XedHbI coyc’, club sandwich ‘KiTyOHBIN COHIBUY,
hamburger ‘TamGyprep’, hoagie ‘conmBud’, hot dog ‘xot nor’, sausage roll ‘TMPOKOK ¢ MACOM, COCHUCKA
B Oyiike’, toastie ‘COHIBUY U3 TOCTOB’, foast ‘“TocT’. JlaHHAS TpyIIa pacrojokeHa B 30HE O MK He i
nepudepuy U IPUMBIKACT K TPYIIIE U3JIEJIUI. HeoTbemmeMbiM WHTPEAUEHTOM MTPUBEIEHHBIX
BBIIIIC €JMHHUIL ABJIACTCS TO WM MHOE XJIe000YJIOUHOE M3JCIUe, TPEUMYIIECTBEHHO bun ‘Oynka’,
roll ‘Oynouka, pyier’, baguette ‘6aret’ u bread ‘xne0’.

I'pynma BPEMJSI Bkirouaet 15 dineHoB. J[Be emuHHIBI 0003HAYAIOT CrieNU(UICCKOE BpeMs
yIoTpeOIeHus oNpeAeneHHbIX u3eauid (pancake breakfast ‘3aBrpak OnvHaMu’ U cream tea ‘dai
CO CIMBKaMH’) M BXOMIT B OJTHMIKHIOIW mepupepuio. B 3Ty e 30Hy BXOTUT JEKCHYECKAsI
enununa Christmas ‘PoxaecTtBo’, BcTpeTuBIIascs B meduHunmsx S5 pas. K 3oHe maiabHel
nepudepuu OTHOCATCS SIUHUIBI, 0003HAYAIONIME TUIIMYHBIC MPUEMBI TUIIH (afternoon meal
‘oben’, dessert ‘necepr’, light meal ‘niepexyc’, breakfast ‘3aBTpax’, starter ‘3aKycka’, snack ‘nepexyc’).
BkpaiiHow nepudepuio BOUUIN eIHHHUIIBI, 0003HAYAIOIINE BPEMS U COOBITHSI, HE CBSI3aHHBIC
HEMOCPENICTBEHHO C YIIOTPEOJICHUEM POAYKTOB MUTAHUs: morning ‘yrpo’, New Year ‘Hosbrii ron’
u Good Friday ‘CtpactHas nsTHuLa . TeMIopaibHbIi napaMeTp okasbiBaeTcst AudQepeHmpyommumM
JIMIIB JJISE KpyaccaHa, TPaJuHOHHO yoTpediseMoro Ha 3aBTpak. CeMaHTHYECKHI KOMIIOHEHT 8pemst
SIBIISIETCS OMPEIEISIIONIMM JIJIT CEMAaHTHYECKOTO TOJs “BpeMsi”, HO TaKk OH OKa3ajcs BKIOYEH
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B ZIeO)UHULINH OTIENBHBIX CIIOB-WICHOB aHAIU3UPYEMOM ITOJIEBOW MOJIEITH, BBIIIIEyKa3aHHbIE JIEKCEMBI,
ero BepoOanusyromiue, Bxonar u B cocras CII “bakery items”, omHako Biepu G epUHHYIO 30HY.
Haumenee uvacroTHolt siBisiercsi cemaHtuueckas rpymnmna JIMITA, Bxmrouaromiast 5 4jeHOB,
u3 KoTopeiX 1 enunuuna (baker ‘mexkapb’) BXOAWT B OTHMIKHIOK HepuEepUI0 aHATU3UPYEMOTO
TIOJIs, 3 €IMHUIIBI, TIPEICTABIISIIOINIIE MEHEe pacpOCTpaHeHHbIe HOMUHALWMY (pastry chef ‘koHauTEp’,
pastry cook ‘xonmutep’ W muffin man ‘npomaBer] Mad@HUHOB’) BKIIOYCHBI B JaJbHIO IO
nepudepuro u 1 wieH (seller ‘ponaser;’) OTHOCITCS K 30HE KpaliHed nepudepuu.

CrpyKTypa MoJeBOi MOJENH 3a1aeTCsl CYIECTBYIOUIMMH B HEll OTHOLIEHUSIMHU, YCTaHOBJICHHE
KOTOPBIX HEOOXOJUMO JUIsl TIOJTyYEHUsI TIOJTHOM €€ XapaKTePUCTHKU. AHAIU3 OTHOIIECHUH MEXIy
yyieHaMH eHTpanbHoi rpymmsl M3AEJINS u uienamu octanbubix 11 rpynn CII “bakery items”
MO3BOJIMIT OOBEAMHUTD UX B 3 TPYNIIBL: MApaAUrMaTHYECKHEe, CHHTarMaTH4eCKUe U TEMaTHIECKHUE.
CaMBIM MHOTOYHCJICHHBIM THIIOM CBSI3U SIBIsieTcs cHUHTarmatuueckuilt (51,2 %), KOTOpbIid
B HCCJIEJyeMOM TOJIe TPAKTYyeTCs KaK MOTCHIHs K COYETAeMOCTH CJIOB Pa3IMYHBIX YacTeil peun
¥ TIPeX/Ie BCero (puKCHpyeTcs Meskay wieHamu rpynmsl HAUMEHOBAHWS U3EJINM, ¢ oxHoit
cTopoHsl, 1 wienamu rpyrn XAPAKTEPUCTUKN U3EJINNA u JEMCTBUS — ¢ apyroii. B cumy
3aKOHOMEPHOCTEH S3BIKOBOM CHCTEMBI CJIOBA, ITPUHAIEKAIINE Pa3HBIM YacTsIM Pedr JEMOHCTPUPYIOT
MOTEHINATbHYI0 CHHTAKCHYECKYI0 CBS3b — IIPHJIAraTelIbHOE CBS3aHO C CYIIECTBUTEIbHBIM,
CYIIECTBHUTEIBHOE C IVIarojioM, TJIAroy ¢ HapeyreM U T.J. YacTOTHOCTh CHHTAarMaTH4YecKoro THIIa
ces3u B tanHoM CIT Takoke 00bsicHseTCs crierupuKoi, 0ToOpakaeMoi ero eIMHUIIAME BHESI3BIKOBOM
JICHCTBUTEIILHOCTH, & UMEHHO POIYKTOB IIUTAHUS, BKHEHITMMY aTpUOyTaMU KOTOPBIX SBIISIOTCS
Pa3HOIIAHOBBIC XapPAKTEPUCTUKHU C TOUKH 3PEHUS BKyca, pasMepa | T.1. (small ‘MajaeHbkuii’, thin
‘monxutt’, light ‘nerkwit’, hot ‘ropsuuit’, soft, French ‘dpaHiy3ckuii °, spongy ‘TOPUCTHII’, open
‘oTKpHBITHIN, flaky ‘croucTsiii’, dry ‘cyxoit’, brown ‘KOpUYHEBBIN’, white ‘OembIit’, rich ‘CHOOHBIH’,
domed ‘Kymnon000pa3Hblit’, thick TONCTHINA’, porous ‘TIOPUCTBIN’, hard ‘TBepabIi’, dense ‘TUIOTHBIH,
Sweet ‘cnajkuil’, unsweetened ‘HenojacnaleHHbINA’, fried on both sides, covered in u np.). BHyTpH
TPYIII CJIOB OJHOM YacTH peur (PUKCHPYIOTCS MapaJurMaTuueckue OTHOUICHHs: CHHOHUMUS (round
‘KpymIbli® — circular ‘OKpYINIBINA’) ¥ aHTOHUMUS (Sweet ‘ClaiKuil’ — savoury ‘UKaHTHBIA, thick
‘“TOJICTBIA — thin ‘“TOHKHUI’, porous ‘TIOPUCTBIN’ — dense ‘TUIOTHBIN, [ight ‘nerkuid’ — hard ‘TBepAbIA’).

BTOpBIM 110 4YaCTOTHOCTH THIIOM OTHOIICHHH SIBJISETCS MAapaAurMaTHIECKUH, Ha IOII0 KOTOPOTO
npuxoautcs 43,1 %. PasHOBUIHOCTH M3IEnHii CBSI3aHBI MEXIy COOOW OTHOIICHHEM MOMOOHS
(cookie ‘neuenbe’ — biscuit ‘nievuenne’, bun ‘Oynka’ — teacake ‘Oyi0duka K 4aw’, pie ‘nupor’ — tart
‘TopT’, cake ‘TOPT, MUPOXKHOE™ — tart ‘TOPT ‘W 1p.), ¢ eAUHUIIAMH bread ‘xne6’, food ‘ena’, dish ‘6mono’,
pastry ‘Bblliedka’ — OTHOILIEHUEM BKJIFOUEHUSI, @ C YJICHAMU T0JIs, 0003HAYaIOIMMU COCTABHBIE YaCTH
Y UHTPEIUCHTHI, — OTHOIICHUAMU YacTH-1eNoro (filling ‘HaunHKa’, piece ‘Kycok’, loaf ‘OyxaHka’,
Sflour ‘myka’, yeast ‘ npoxoxu’, dough ‘Tecto’, butter ‘Macno’, eggs(s) ‘aina’, fat “xup’, milk ‘MoIoOKo’,
batter ‘B30HMTOE KHIKOE TECTO’, oats ‘oBec’, water ‘Boaa’, baking powder ‘nexkapckuii HOpoUIOK’,
sugar ‘caxap’).

Temarudeckrie OTHOIICHUS MEXKIY pehepeHTaMHU JISKCHUCSCKUX SIMHHIL COCTABISIOT 5,7 %. UneHsl
LEHTPaJIbHOW TPYIIBl OKAa3bIBAIOTCS CBS3aHBI C JICKCUUECKHMMHU EIMHUIAMH, 0003HAYaIOMIUMU
MECTO (Scotland ‘1otnaumus’, USA ‘CILIA’), BPEMS (morning ‘ytpo’, breakfast ‘3aBTpak’),
KYXOHHBIE MHCTPYMEHTDI, ucnons3dyeMble I NPUTOTOBIEHHUS HEKOTOPBIX H3AEIMH
(special pan ‘cnienanbHas ckoBopozaa’, pan ‘cCkoBopoaa’, griddle ‘ckoBopona ¢ pydkoit’, waffle iron
‘Baderpauna’) u COITYTCTBYIOIIUE MMPOAYKTHI (butter ‘macno’, syrup ‘cupon’).

KoHiieHTpauss OTHOIIEHUM B TOMH WJIM MHOW CTPYKTYpPHOH 30HE BBI3BaHAa KOHILIEHTpauuei
criemdudeckux napameTpos (bonmapko, 1972), onpeneneHHbIX JeKCHKorpadaMu B KauecTBe Hanooree
CyIIeCTBEHHBIX. [ NaHHOW MOJENM TaKOBBIMH OKAa3aJIUCh HepyenmueHvle XapaKTEPUCTHKH,
oTpakeHHbIe wieHamu rpymibl XAPAKTEPUCTUKY W3IEJINIA, kamezopuanshsle, npescTapieHHbIe
B TPYIIIE Pa3HOBUIHOCTH U3MIEJHH, a TAK)KE KOHCTUTYTHBHBIE TIAPAMETPHI, 00bEAMHUBIIIE YJICHBI
rpynnsl KOMITIOHEHTBI uznenuii.
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C uenpio YCTaHOBJIEHHS IHMHAMHKH B OTPa)XEHHM HCCIEAYEMOW CEeMaHTHYeCKOH obmacTu
B JIEKCUKOTpaMIECKUX M3JaHUSIX Pa3IMYHbIX BPEMEHHBIX IIEPHO/IOB, LIEIECO00Pa3HO CONOCTaBUTh
CIl, mocTpoeHHOE Ha OCHOBAHWHM JAHHBIX JIEKCHKOIPA(UUECKUX HCTOYHUKOB COBPEMEHHOTO
aHmmiickoro sibika ¢ CI1, mocTpoeHHOM Ha MaTtepualie 0oJiee paHHUX JIEKCHKOTPadHIeCKUX H3IaHHH.
Takum m3nanuem cran Okcdopackuil TonmkoBbli ciaoBaps 1964 roma (Concise Oxford English
Dictionary, 1964).

Crneunguxoii anropurma nocrpoenus CII B paHHO# paboTe sBiseTcs ornopa Ha AeHUHHIIN
TOJIKOBOTO CJIOBapsi Kak Mojenu si3pika. CorocraBieHne Ne(QUHULNN YICHOB OIMOPHOM TPYIIIBI
“bakery items” coBpeMeHHOr0 ToNKOBOTO cioBapst (Oxford dictionary online) ¢ TONKOBBIM ClIOBapeM
1964 rona (Concise Oxford English Dictionary, 1964) oOHapy»XHI0 OTCYTCTBHE CYIIECTBEHHBIX
ommunii. 60 % aHAJIM3UPYEMBIX OIPEENCHU OTPaKalOT WASHTHYHBIH HA0Op MapaMeTpoB
OITUCHIBAEMBIX €IMHUII, OJJHAKO MX CJIOBECHOE OhopMIIEHHE B psie CITydaeB pasHUTCs. Tak, yka3zaHue
Ha mpucyTcTBUe Boasl B coctaBe xyeba B (Concise Oxford English Dictionary, 1964) ormeueno
KOMITIOHEHTOM moistened ‘yBIa)XHEHHBIH, CMOYEHHBIN , @ B COBPEMEHHOM CJIOBape KOMITOHEHTOM
‘water’ ‘BoJIa’; yka3aHUE Ha HEOOJIBIIION pa3Mep MOPIIMH size for single portion ‘pa3MepoM s OTHOTO
YeioBeKa’ KOPPETUPYET ¢ KOMIIOHCHTOM ‘small’ ‘MaJeHbKUH’; HAIWYME HAYMHKH, BBIPAXKCHHOE
KOMITIOHEHTaMH inclosed in or covered with paste OKpyXE€HHBII HJIH TIOKPBITHIA TECTOM  OTPAXKEHO
KOMIIOHEHTaMU containing a filling ‘BKITIOYAIONIUN HAYUHKY .

Psang cemMaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB, OTCYTCTBYIOIIMX HEMNOCPEACTBEHHO B JAe(QHHUIMIX
COBPEMEHHOTO CIIOBapsi, COAEPIkKATCS B HUX KocgeHHo. Tak, eclii B OIPEETICHUH JIEKCEMBl bun
‘OyJika’ COBPEMEHHOTO CIIOBapsl OTCYTCTBYIOT 2 KOMIIOHEHTA, YKa3bIBAIOIIMX Ha TEPLENTHBHbBIE
niapameTpsl (GOPMBI U TEKCTYPHI (soff “MSATKUIA® U round “KpyTiibli’), TO OHHU coAiepKarcsl B Je(GUHUIIAN
KOHKpeTH3aTopa — cake “TOpT, mUpoxHoe’ (an item of soft round sweet food ‘cnankoe MATKOE H3/CIIHE
Kpymiioi opMbI’), TPUCYTCTBYS, TAKUM 00pa3oM, B Ae(HUHUITUHA UMILTHIIUPoBaHO. 40 % neduHUImiA
HE3HAYUTEIHHO OTIMYAIOTCS OTPaKEHHBIMU B HHX ITapaMeTpaMi, a UMEHHO y 4 CJIOB OTMEuYeH
TUIMYHBIA CITOCO0 ymOTpeOsIeHus (C MacjioM M B TOKAPSHHOM BHUJIE), Y 2 CJIOB 3a(hUKCUPOBAHO
HaJIMYHe ATBTEPHATUBHBIX JIOTIOHUTENBHBIX HHIPEIUECHTOB (CyIeHbIe (DPYKTHI U ClIa[iKasi HAYMHKA).
Takum 0Opa3om, OBIJIO YCTAHOBIIEHO, YTO JIEKCUKOTpadHUeCcKoe 3HaYEHHE CIIOB OIIOPHOM TPYIITHI
B UCTOPHYECKOH MEPCIIEKTUBE HE M3MEHHUIIOCH, cieacTBerHo u CII, marepuanoM 1uisi MOCTPOEHHS
KOTOPOTO CITy>KaT CEeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, M3BJICYEHHBIE U3 CJIOBAPHBIX AC(UHUIININ, B THAXPOHUH
He M3MEHWIOCh. [IpoBepka BHIOOPKU WIEHOB OMOPHOW IPYIIbI HAMMEHOBAHHUH XJ1eO0OYI0UHBIX
Y MYYHBIX KOHJIMTEPCKHUX M3/IEIMH Ha MaTepualle CJIoBapsi paHHEro rojia M3IaHus oKas3aja, 4To psij
HOMUHAIHN M3 (croissant ‘“Kpyaccan’, bagel ‘poraivk, Oyoimik’, doughnut ‘“noHIuK’, roll ‘Oysouka,
pyner’, muffin ‘mad¢un’) He ObLT B HETO BKJIIOYEH, OJHAKO ATOT (PaKT HE JaeT HAM OCHOBaHUE
YTBEPXKIATh, YTO AaHHBIE JIEKCUYECKHIE SMHHIIBI OTCYTCTBOBAIN H B JIEKCHKOHE. TOT (akT, 4To OHM
OKa3aJIMCh He3a(hMKCUPOBAHHBIMH B CIIOBape, MOXKET ObITh O0YCIIOBJIEH CIEIM(HUKON €ro COCTaBICHUS
B TOT IIepHoJ1 O€3 MPUBJICYCHUS TAHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB; BIMSHHUE MOIVIA OKa3aTh NOTEHIHAIBHO
MEHbIIIasi YaCTOTHOCTh MX YHNOTPEOJICHHUS, OTHECEHHOCTh psijla HOMUHAIMHA K 3aMMCTBOBaHHBIM
W3JIENUSIM, a TaK)Ke CyOBEKTUBHASI BOJISI JIEKCUKOTpagoB.

BbiBoabI M NepPCHEKTHBBI JajdbHEHIIUX uccaeaoBaHuil. [IpoBeieHHbIN aHATN3 TTO3BOIUII
c/ienarh cieayonme BeBoabl. CeMaHTH4ecKast 00IacTh “XJ1e000yI0YHbIe U MyYHbIE KOHITUTEPCKHE
n3zenus” MpeCTaBisieT coOOW IOJIEBYI0 MOJIENb, BKIIIOUAIONIYIO JIEBKCHYECKUE E€ANHHIIBI Pa3HBIX
YyacTell pedH, CBSA3aHHBIX OINpPEIETIeHHBIMH CEMAaHTUUECKHMMHU OTHOUICHHSMH U PaHXMPOBAHHBIX
OT IIEHTpa K nepudepru Mo THUITYy 3HAHUIH O AaHHOW peajnu, MPEeICTaBICHHBIX B UX 3HAUYCHHSX.
Pe3yneraroM JekcHKorpapuyecKoro MOJIETUPOBAHMS JAHHONH CEMaHTUYECKOH O0JacTH SIBISETCS
CEMaHTUYECKOE TI0JIe, CTPYKTYpPHUPYEMOe IyTeM IKCILIMKAI[MY KOMIIOHEHTOB 3HaUeHHH HauMEHOBAHUIA
XJ1e000YJIOYHBIX ¥ MyYHBIX KOHJIUTEPCKHUX M3/IENHI U BBIICJICHHSI COOTBETCTBYOLIMX UM JIEKCHYECKHX
eIIMHHMI] U3 cocTaa croapsl. Mccnenyemas nekcukorpaduueckast Moziesb BKIIFouaeT 540 JIeKcHueckux
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€ANHULl, paclpefeieHHbIX mo 12 cemaHTudyeckuM rpynmnaM. CaMoll MHOTOYHCIEHHOU
1 Pa3HOOOPA3HOM TPYIIION ABIIACTCS TPyIIa WBEJINH, Brmouatomast 141 SITUHUILY, 00bCAMHCHHBIX
KaTeropuajibHBIM MapaMeTpoM. 3a Helt cieyet rpynna KOMITIOHEHTHI WBJEJIVIA, 123 exuamumst
KOTOPO#i OTPaXKAIOT KOHCTUTYTHBHBIA nlapametp. [pymma XAPAKTEPUCTHKU U3JIEJIMI coctout
u3 73 enuHUI, 0003HAYAIOIIUX pa3IMYHBIE CBOMCTBA W3/IENMH M CBS3aHHBIX IEPIENTHBHBIM
napamerpom. Jlanee cieayer rpynna JEUCTBUS (38 exunni), chopMUpOBaHHAS Ha OCHOBAHHH
OTpaXKeHMs ee WICHAMH OIlepallloHaIbHOro mapamerpa. 38 emuumn LIUTATHOM rpymmbi
MIPENICTABIISIIOT COO0H (pa3eoqOrniyecKUe eqUHHUIIBI CO CJIOBAMH HAMMEHOBAHHUSAMHE XJI€000YIOUHBIX
W MYYHBIX KOHIUTEPCKUX H3IENUA W Perpe3eHTHpYIOT o0pa3ubli nmapamerp. ['pymma BIIIOOA
BKJIFOYAET 33 eIMHMUIIBI, CBI3aHHbIE CUMIIIITUBHBIM IIApaMeTPOM 1 0003HaYaIoIIMe TOTOBBIE OMIo/a,
HHTpEAMEHTOM KOTOphIX BbicTymaeT Myka. Unmensl rpynmel KYXOHHBIE MHCTPYMEHTBI
(27 eauHMI]) HOMUHHUPYIOT OpYAWS AJIS Pa3IMYHBIX MaHUIYJSIIUN C M3IETUSIMUA U OObEIUHEHBI
¢yukmonanbHeM napamerpoM. Ipynma COCTABHBIE BJIFOJIA (15 enunuir) BKIFOYaeT Ha3BaHUS
01101, HEOTHEMIIEMOH COCTABIISIONIEH KOTOPBIX SBJISETCS TO MIIM HHOE XJ1eO00YI09HOE MITH MyqHOE
KoHauTepckoe uzaenre. CocTapisonye JaHHOM TPyIIbl OTPaXkaroT MapTUTUBHBIN mapaMeTp. [ pynmna
BPEMJI Bkirowaer 15 enuHuI, 00beNMHEHHBIX TEMIOPAJIbHBIM ITIAPAMETPOM U HOMHHHUPYIOUINAX
TUIIUYHOE BpeMs yrnoTpeOnenust otaenbHbix u3aenuid. Enuannpl rpynnst MECTO (12 ennHun)
YKa3bIBalOT HAa BO3MOKHBIE WJIM TUIIMYHBIE MecTa YHOTpeOlieHHs / IPUTOTOBJIECHHS OTAEIBbHBIX
W3ENUI ¥ pEeNpe3eHTHPYIOT JIOKATUBHEIH Mapamerp. 12 HOMHHANWI POIYKTOB, YIIOTPEOIIEMBIX
BMECTE€ C OTACJIbHBIMU XJeOOOYIOYHBIMH W KOHIUTEPCKHMH HU3JCIHUSMH, OTPaKaloT
KOMIUTEMEHTapHbIH mapameTp u popmupyrot rpymrny COITYTCTBYIOUIUE ITPOIYKTHI Camas
MaJlouucJieHHas ceMaHTuueckas rpynma JIMIIA Bxirodaer 5 eIMHUI, aCCOIMUPYEMBIX
C MPUTOTOBJIIEHUEM WJIM YMOTpeOIEHHEM OTIENbHBIX W3/IeNHH U OOBEIMHEHHBIX HAa OCHOBaHHH
JesaTenbHocTHOTO Mapamerpa. [Ipuniwn noctpoenust CII, ocHOBaHHBIN Ha U3BIEUEHUH CEMAaHTHYECKIX
KOMITOHEHTOB M3 TPEJCTABICHHBIX B CIOBApSIX 3HAYCHHWH, NPU3BAHHBIX B JIAKOHMYHOW (opme
PETIPEe3eHTHPOBATh CaMBIE CYU/ECMEEHHbIE XaPAKTEPUCTUKU OIMCHIBAEMBIX HMOHSITHH, 00yCIOBUI
pacnperneneHue BbIJIEICHHBIX TPYIII [0 CTPYKTYPHBIM 30HaM siipa, ONMDKHEH, TaibHel U KpaiHei
nepudepuii. SIapo ceMaHTUUECKOTO MO “XJ1e000yIOUHbIE U MYYHbBIE KOHIUTEPCKUE H3IETUs
B aHIVIAICKOM SI3bIKE (DOPMHUPYIOT OTICIBHBIC WICHBI TPYTIT WB3IEINIA, KOMIIOHEHTBI MU3IEJIUH,
XAPAKTEPUCTUKU W3EJINNA u JEMCTBUS. [MaBHBIME THIIAMH OTHOLICHHMI SIBISIOTCS
cunrarmMarndeckue (51,2 %) u mapagurmatnyeckue (43,1 %), xapakrepusyronye OTHOIICHHE
SI3BIKOBOTO 3HAaKa — CJIOBAa — K JPYTUM 3HAaKaM B CHUCTEME S3bIKa U B TEKCTE; TEMaTUUYECKHUE CBS3U
cocTaBisior 5,7%. JlnHamMuka JeKCUKOrpapHuecKon oJIeBoit Mozieny “xyie000yI0uHbIE U MyYHbIE
KOHIIUTEPCKHE U3ACIUsA’ B aHMIMHACKOM s3bIke 3a nepuon 1964 — 2018 rr. He oOHapyKeHa.
ComnocraBieHle 3HAYEHUH, Pa3IMYHBIX 10 BPEMEHHU IPEICTAaBIICHUS B JIEKCUKOrpaduieckux
HCTOYHHKAX, BBIIBUJIO OTCYTCTBUE CYLIECTBEHHBIX B HUX M3MEHEHHH Kak Ha YPOBHE CTPYKTYpBI,
TaK U COIep KaHus.

B nepcniekTiBe BOZMOXKHO COTIOCTAaBIIEHUE PE3YIIBTATOB JIEKCUKOTPa(hUueCKOTO MOJICITUPOBAHHMS
C IaHHBIMU, TTOTY4YE€HHBIMHU JAPYTUMH METOAAMHM, B YACTHOCTH IIPU MOMOIIY IICUXOIUHIBUCTHYECKUX
METOIUK.
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